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ΑΝΩΤΑΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ

ΕΛΑΣΣΩΝ ΟΛΟΜΕΛΕΙΑ

Συγκροτήθηκε από τους Δημήτριο Σουλτανιά, Προεδρεύοντα,  Αντιπρόεδρο του Α.Σ.Ε.Π., Φώτιο Μπολόφη Αντιπρόεδρο του Α.Σ.Ε.Π, τους Προέδρους των τμημάτων, Γεώργιο Πατρινέλη, Ιωάννη Βασιλόπουλο, Παναγιώτη Λάμπο,  Εμμανουήλ Βασιλάκη και τον σύμβουλο Λουκά Λυμπερόπουλο κωλυομένης  της  Προέδρου του Γ΄ Τμήματος   Νίκης Γιαννακάκη, Συμβούλου του Α.Σ.Ε.Π.

Συνήλθε σε συνεδρίαση στο κατάστημα του Α.Σ.Ε.Π. στις 10 Νοεμβρίου  2011,  κατά την οποία χρέη Γραμματέως εξετέλεσε η Λαμπρινή Φώτη, υπάλληλος του Α.Σ.Ε.Π., με  βαθμό  Α΄. 


Αντικείμενο της συνεδριάσεως ήταν η επίλυση θέματος που απασχόλησε το Γ’ Τμήμα του Α.Σ.Ε.Π., το οποίο παρεπέμφθη στην Ελάσσονα Ολομέλεια με την υπ’ αριθ. ….. απόφασή του προς επίλυση, λόγω διατυπωθείσης μειοψηφίας, σύμφωνα με τις διατάξεις της περιπτώσεως στ’ της παρ. 3 του άρθρου 17, σε συνδυασμό με την παρ. 4 του άρθρου 23 του Κανονισμού Λειτουργίας του Α.Σ.Ε.Π.

Η Ελάσσων Ολομέλεια, αφού άκουσε την πρόταση του μέλους της Γεωργίου Πατρινέλη, που είχε οριστεί εισηγητής, καθώς και τις απόψεις που εξετέθησαν από τα υπόλοιπα μέλη της, απεφάσισε, κατά πλειοψηφίαν, ως ακολούθως :
Η ….. ήταν υποψήφια για κατάληψη θέσεως …. στο …. και με βάση τους προσωρινούς πίνακες κατάταξης που συνέταξε η αρμόδια Επιτροπή Αξιολόγησης του φορέα κατατάχθηκε …η στον γενικό πίνακα με συνολική βαθμολογία …. μονάδες (….. + 30 μονάδες από καλή γνώση της αγγλικής γλώσσας).
Με την υπ’ αριθ. ….. απόφαση του Α΄ Τμήματος του Α.Σ.Ε.Π. στο πλαίσιο του αυτεπαγγέλτου ελέγχου, ελέγχθηκε η αίτηση συμμετοχής και τα συνημμένα σε αυτή δικαιολογητικά της αιτούσας και διαπιστώθηκε ότι πρέπει να αφαιρεθούν 30 μονάδες λόγω μη ορθής απόδειξης του κριτηρίου της καλής γνώσης της αγγλικής γλώσσας και η συνολική της βαθμολογία να διαμορφωθεί στις ….. μονάδες (……).

Με την από …. αίτηση θεραπείας της, η αιτούσα ισχυρίζεται ότι προσκόμισε τον απαιτούμενο ξενόγλωσσο τίτλο για την απόδειξη της καλής γνώσης της αγγλικής γλώσσας μαζί με την επικυρωμένη από δικηγόρο μετάφραση και αυτό προκύπτει από τα εξής στοιχεία :

α) Στην αίτηση συμμετοχής της, η οποία επέχει θέση υπεύθυνης δήλωσης, δήλωσε ότι γνωρίζει καλά την αγγλική γλώσσα, και ισχυρίζεται ότι «… προδήλως αναφερομένη και επικαλούμενη τον τίτλο ξένης γλώσσας First Certificate in English»,
β) Στη 2η σελίδα της αίτησής της δήλωσε ότι προσκόμισε «μετάφραση Lower» και ισχυρίζεται ότι αναφερόταν στον ξενόγλωσσο τίτλο και τη μετάφραση αυτού. Παραπλεύρως υπάρχει η επισημείωση «πλήρη» από την αρμόδιο υπάλληλο και ισχυρίζεται ότι με δεδομένο ότι η επισημείωση αυτή αναφέρεται τόσο στα δικαιολογητικά που έχουν δηλωθεί ότι προσκομίζονται όσο και στα δηλωθέντα με την αίτησή της στοιχεία, αποδεικνύεται ότι προσκόμισε τον απαιτούμενο τίτλο σπουδών.

γ) Ισχυρίζεται ότι στη μετάφραση του τίτλου η οποία έχει επικυρωθεί από το Κ.Ε.Π. ….. υπάρχει σφραγίδα στο πάνω αριστερό μέρος της σελίδας και έτσι αποδεικνύεται ότι η μετάφραση αυτή δεν είχε προσκομισθεί μεμονωμένα, αλλά επισυναπτόμενη στον ξενόγλωσσο τίτλο σπουδών, ως ένα σώμα.

δ) Η μετάφραση του τίτλου έχει επικυρωθεί από δικηγόρο αλλά και από το Κ.Ε.Π. …. ως «ακριβές φωτοαντίγραφο από το πρωτότυπο που μου επιδείχθηκε» και ισχυρίζεται ότι αναφέρονται προδήλως σε πρωτότυπο τίτλο και μετάφραση αυτού διότι η μετάφραση από μόνη της δεν έχει νόημα ή υπόσταση.

ε) Ισχυρίζεται ότι το Α.Σ.Ε.Π. δεν έλαβε υπόψη του ότι όταν προσκομίζεται επικυρωμένη μετάφραση ξενόγλωσσου τίτλου και ο υποψήφιος με υπεύθυνη δήλωση δηλώνει ότι κατέχει τα πρωτότυπα των υποβαλλομένων αντιγράφων δεν απαιτείται η προσκόμιση επικυρωμένου ξενόγλωσσου τίτλου.
στ) Τέλος, ισχυρίζεται ότι η βαθμολόγησή της με 30 μονάδες από την αρμόδια επιτροπή του φορέα καθώς και η βεβαίωση του υπεύθυνου για την παραλαβή υπαλλήλου για την πληρότητα του φακέλου αποδεικνύει ότι προσκόμισε τον ξενόγλωσσο τίτλο, ενώ τυχόν μεταγενέστερη απώλειά του δεν μπορεί να αντιτάσσεται κατά του υποψηφίου.

Επί της εν λόγω αιτήσεως θεραπείας η πλειοψηφία του Τμήματος διετύπωσε την γνώμη ότι δεν έσφαλε η βαλλόμενη απόφαση, καθόσον από τον επανέλεγχο της αιτήσεως συμμετοχής και των συνημμένων σε αυτή δικαιολογητικών προκύπτουν τα εξής :
α) Στην 1η σελίδα της αίτησης συμμετοχής της, στο πεδίο ΓΝΩΣΗ ΞΕΝΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ συμπλήρωσε τον αριθμό «3», ήτοι καλή γνώση, στο αντίστοιχο τετραγωνίδιο της αγγλικής γλώσσας.

β) Στην 2η σελίδα της αίτησης συμμετοχής της μεταξύ των δικαιολογητικών που προσκόμισε αναφέρει «ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ LOWER», ενώ παραπλεύρως των δικαιολογητικών υπάρχει η υπογραφή της αρμόδιας για την παραλαβή υπαλλήλου, με την παρατήρηση «ΠΛΗΡΗ». Σύμφωνα με την προκήρυξη (σελ. 12921, ΚΕΦ. Β΄) «Ο αρμόδιος υπάλληλος παραλαβής των αιτήσεων και των δικαιολογητικών διαπιστώνει αν επισυνάπτονται όλα τα αναγραφόμενα ως επισυναπτόμενα στην αίτηση δικαιολογητικά και σε καταφατική περίπτωση αναγράφει στην ειδική στήλη της αιτήσεως ποια δικαιολογητικά ελλείπουν από τα δικαιολογητικά που ενώ φέρονται ως συνημμένα δεν επισυνάπτονται». Από τα ανωτέρω προκύπτει ότι ο αρμόδιος υπάλληλος βεβαιώνει μόνο για τα δικαιολογητικά που αναγράφονται ως συνημμένα, εν προκειμένω για τη μετάφραση του πτυχίου LOWER και όχι για τα προσόντα που ο ίδιος ο υποψήφιος δηλώνει ότι κατέχει. Ως εκ τούτου τα δικαιολογητικά που προσκομίζονται με την αίτηση συμμετοχής πρέπει να αναγράφονται αναλυτικά ως συνημμένα προκειμένου να βεβαιώνεται η υποβολή τους από τον αρμόδιο προς τούτο υπάλληλο. Επομένως εφόσον στην 2η σελίδα της αίτησης συμμετοχής της δεν γίνεται μνεία στον ξενόγλωσσο τίτλο, δεν προκύπτει ότι αυτός είχε προσκομισθεί με την αίτηση συμμετοχής.
γ) Σύμφωνα με την προκήρυξη (σελ. 12929, ΚΕΦ. Γ΄, παρ. 16 ΕΠΙΚΥΡΩΣΗ ΤΙΤΛΩΝ, ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΒΕΒΑΙΩΣΕΩΝ ΑΛΛΟΔΑΠΗΣ) «Τίτλοι, πιστοποιητικά και βεβαιώσεις της αλλοδαπής, που απαιτούνται από την προκήρυξη πρέπει να είναι επικυρωμένοι και επίσημα μεταφρασμένοι στην ελληνική γλώσσα. 

  Οι ανωτέρω τίτλοι υποβάλλονται σε πρωτότυπο ή σε ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου ή σε αντίγραφο του ακριβούς αντιγράφου της αρχής  που εξέδωσε το πρωτότυπο (όχι σε αντίγραφο το οποίο δεν έχει επικυρωθεί από την αρχή που εξέδωσε το πρωτότυπο). Οι ως άνω τίτλοι, πιστοποιητικά και βεβαιώσεις, όταν προσκομίζονται σε φωτοτυπία μη επικυρωμένη από την αρχή που τους εξέδωσε, επικυρώνονται μόνο από δικηγόρο. Ακριβή αντίγραφα από αντίγραφα ιδιωτικών εγγράφων ή εγγράφων που έχουν εκδοθεί από αλλοδαπές αρχές, τα οποία έχουν επικυρωθεί από δικηγόρο ή δημόσια αρχή επικυρώνονται από όλες τις διοικητικές αρχές και τα ΚΕΠ. Η επίσημη μετάφρασή τους γίνεται από αρμόδια κατά νόμο αρχή του Υπουργείου Εξωτερικών ή την Πρεσβεία ή το Προξενείο της ξένης χώρας στην Ελλάδα ή από δικηγόρο ή από άμισθο ερμηνέα διορισμένο βάσει του ν. 148/26.12.1913/1.2.1914).

  Σημειώνεται ότι, σύμφωνα με τη νομολογία του Συμβουλίου της Επικρατείας, προκειμένου περί τίτλων σπουδών με τους οποίους αποδεικνύεται η γνώση της ξένης γλώσσας, τίτλοι που προσκομίζονται σε απλά φωτοαντίγραφα γίνονται δεκτοί, υπό την προϋπόθεση ότι προσκομίζονται επικυρωμένες μεταφράσεις αυτών, στις οποίες γίνεται μνεία ότι στους νόμιμους μεταφραστές είχαν προσκομισθεί τα πρωτότυπα ή επικυρωμένα αντίγραφα αυτών, αρκεί η προσκόμιση απλού φωτοαντιγράφου της μεταφράσεως αυτών, η ακρίβεια το περιεχομένου της οποίας επικυρώνεται με υπεύθυνη δήλωση του υποψηφίου κατά το άρθρο 8 παρ. 4 ν. 1599/1986. …β) Ιδιωτικά έγγραφα ημεδαπής (δηλαδή έγγραφα που δεν εκδίδονται από δημόσιες αρχές της ημεδαπής, όπως αποδείξεις παροχής υπηρεσιών βεβαιώσεις ιδιωτών εργοδοτών κλπ) υποβάλλονται σε πρωτότυπα ή σε αντίγραφα συνοδευόμενα με υπεύθυνη δήλωση κατά το άρθρο 8 παρ. 4 του ν. 1599/1986, στην οποία ο ενδιαφερόμενος βεβαιώνει ότι τα αντίγραφα που επισυνάπτει αποτελούν γνήσια αντίγραφα εκ των πρωτοτύπων που έχει στα χέρια του». 

Η εν λόγω υποψήφια προσκόμισε μετάφραση του ξενόγλωσσου τίτλου γνώσης της αγγλικής γλώσσας FIRST CERTIFICATE IN ENGLISH από το Πανεπιστήμιο του CAMBRIDGE από δικαιούμενο, σύμφωνα με τις διατάξεις της προκήρυξης προς τούτο δικηγόρο, ο οποίος βεβαιώνει ότι η μετάφραση είναι «ακριβής και πιστή μετάφραση απ’ την αγγλική στην ελληνική εκ του επιδειχθέντος σε μένα κειμένου». Η φωτοτυπία της εν λόγω μετάφρασης είναι επικυρωμένη από υπάλληλο του ΚΕΠ … ως «ακριβές φωτοαντίγραφο από το πρωτότυπο που μου επιδείχθηκε». Προσκόμισε επίσης την από …. υπεύθυνη δήλωση με την οποία δηλώνει ότι τα φωτοαντίγραφα που επισυνάπτει αποτελούν γνήσια εκ των πρωτοτύπων που έχει στα χέρια της. Σύμφωνα με τα ανωτέρω εκτεθέντα, η υπεύθυνη δήλωση αφορά μόνο σε ιδιωτικά έγγραφα ημεδαπής.

Η παράλειψη προσκόμισης εκ μέρους της υποψήφιας του πρωτοτύπου ή νομίμως επικυρωμένου αντιγράφου του ξενόγλωσσου τίτλου δεν είναι δυνατόν εν προκειμένω να καλυφθεί από τη μετάφραση επειδή από το περιεχόμενο αυτής δεν προκύπτει ότι στον αρμόδιο για τη μετάφραση δικηγόρο είχε προσκομισθεί το πρωτότυπο ή νομίμως επικυρωμένο αντίγραφο του ξενόγλωσσου τίτλου, δεδομένου ότι για την απόδειξη της γνώσης της ξένης γλώσσας απαιτείται πέραν της μεταφράσεως και η προσκόμιση του πρωτοτύπου ή του ακριβούς αντιγράφου της αρχής που εξέδωσε το πρωτότυπο ή νομίμως επικυρωμένου αντιγράφου του ξενόγλωσσου τίτλου.

δ) Στη επικυρωμένη από το ΚΕΠ  ….. μετάφραση του τίτλου, υπάρχει σφραγίδα στο πάνω αριστερό μέρος της σελίδας χωρίς όμως να προκύπτει ποιο ήταν το συνημμένο έγγραφο.

ε) Οι πίνακες κατάταξης των υποψηφίων συντάχθηκαν από επιτροπή του ….. η οποία ήταν αρμόδια και για την τήρηση της όλης διαδικασίας εφαρμογής της προκήρυξης και απεστάλησαν στο ΑΣΕΠ για έλεγχο, το οποίο στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων του προέβη σε αυτεπάγγελτο έλεγχο όλων των υποψηφίων που βρίσκονταν σε σειρά διορισμού και μέχρι της συμπλήρωσης του αριθμού των διοριστέων και σε κατ’ ένσταση έλεγχο των ενισταμένων. Από τον αυτεπάγγελτο έλεγχο προέκυψε ότι η βαθμολόγηση της καλής γνώσης της αγγλικής γλώσσας από την αρμόδια επιτροπή του φορέα με 30 μονάδες, δεν έγινε σύμφωνα με τα οριζόμενα στην προκήρυξη.

Κατόπιν των ανωτέρω οι ισχυρισμοί της περί προσκόμισης του ξενόγλωσσου τίτλου σπουδών αναποδείκτως προβάλλονται και παραμένουν σε ισχύ τα διαλαμβανόμενα στην …. απόφαση του A΄ Τμήματος του ΑΣΕΠ, ήτοι, ότι δεν αποδεικνύεται η καλή γνώση της αγγλικής γλώσσας και συνεπώς ορθά της αφαιρέθηκαν 30 μονάδες από τη συνολική βαθμολογία.

Αντιθέτως, το τρίτο μέλος του Τμήματος και εισηγητής της υποθέσεως μειοψήφησε και διατύπωσε την γνώμη ότι η υπό κρίση αίτηση θεραπείας πρέπει να γίνει δεκτή, διότι: Προϋπόθεση της έρευνας της βασιμότητας της αιτήσεως ήταν η διαπίστωση της υπάρξεως του επικαλούμενου τίτλου, καθόσον η μη ύπαρξή του αποτελεί λόγο απορρίψεώς της και δημιουργεί, ενδεχομένως, ποινικές ευθύνες της αιτούσης σε σχέση με την προσκομιζόμενη μετάφρασή του. Προς τούτο το Τμήμα αποφάσισε, κατ’ εφαρμογήν των κανόνων της χρηστής διοικήσεως να προσκαλέσει την αιτούσα, όπως εντός εύλογης προθεσμίας προσκομίσει τον τίτλο, τον οποίο και προσκόμισε (βλ. την από …. υπηρεσιακή βεβαίωση της γραμματέως και τον προσκομισθέντα τίτλο). Κατόπιν τούτου, το πρόβλημα επικεντρώνεται στο ζήτημα αν ο τίτλος, περί την ύπαρξη του οποίου είχε δημιουργηθεί αμφιβολία, είχε προσκομισθεί εμπροθέσμως με την υποβληθείσα αίτηση. Στο πρόβλημα αυτό προσήκει καταφατική απάντηση, καθόσον: Στο σώμα της προσκομισθείσης, εμπροθέσμως, κεκυρωμένης μεταφράσεως του τίτλου, έχει τεθεί από το ΚΕΚ …., το οποίο και προέβη στην επικύρωσή της, στο επάνω αριστερό μέρος του η οικεία σφραγίδα, το ήμισυ της οποίας καλύπτει τη σελίδα αυτή. Κατά εθνικό πασίδηλο, η σφραγίδα στις περιπτώσεις αυτές τίθεται σε επισυναπτόμενο έγγραφο, κατά τρόπο που να καλύπτει και τα δύο ούτως σφραγιζόμενα έγγραφα. Κατά το ίδιο πασίδηλο, η σφραγίδα τίθεται μόνο σε έγγραφα άμεση σχέση έχοντα μεταξύ τους, όπως π.χ. στις σελίδες δικαστικών αποφάσεων και συμβολαιογραφικών εγγραφών  Επομένως, το άμεση σχέση έχον με την μετάφραση, είναι το μεταφρασθέν ξενόγλωσσο κείμενο και στην προκειμένη περίπτωση το πρωτότυπο ή κεκυρωμένο αντίγραφο του οικείου τίτλου της αγγλικής γλώσσας του πανεπιστημίου του Κέμπριτζ. Τούτο είναι βέβαιο και εξ άλλου λόγου: Εάν το σφραγισθέν έγγραφο δεν ήταν ο τίτλος αυτός, τότε θα έπρεπε να είναι κάποιο από τα λοιπά έγγραφα που προσκόμισε η αιτούσα, πλην όμως κανένα από αυτά δεν φέρει το άλλο ήμισυ της σφραγίδας. Το ότι προσκομίστηκε ο τίτλος, προκύπτει και από την επισημείωση «πλήρης» που έθεσε στην αίτηση ο υπάλληλος που την παρέλαβε, διότι ρητώς αναφέρεται στην αίτησή της ως επισυναπτόμενη η κεκυρωμένη μετάφραση του τίτλου, ο οποίος, κατά τα ανωτέρω ήταν προσαρμοσμένος σε εκείνη. Η δε επισημείωση του προβάντος στη μετάφραση του τίτλου «εκ του επιδειχθέντος σε μένα κειμένου», προφανέστατα εννοεί τον τίτλο, του οποίου το κείμενο μετάφρασε, αφού το περιεχόμενο της μεταφράσεως αναφέρεται στο επίμαχο τίτλο. Η ατυχής έκφραση «κείμενο» αντί «πρωτότυπο», δεν πρέπει να αποβεί σε βάρος του υποψηφίου, ο οποίος δεν μετέχει, διότι δεν δύναται να μετάσχει, στη διατύπωση της βεβαιώσεως του δικηγόρου.

Ανεξαρτήτως των ανωτέρω, θέμα καθυστερημένης προσκομιδής του τίτλου δεν τίθεται πλέον, αφού η προσκομιδή έγινε ύστερα από πρόσκληση του Τμήματος, το οποίο ενήργησε κατ’ εφαρμογήν των κανόνων της χρηστής διοικήσεως, προς τον σκοπό να βεβαιωθεί η ύπαρξή του, για την οποία είχε δημιουργηθεί αμφιβολία (ΣτΕ 3373/2007, 367/2006, 1043/2003 ). Η προσκομιδή δε του τίτλου σε απλό φωτοαντίγραφο είναι απολύτως παραδεκτή, αφού προσκομίσθηκε εμπροθέσμως κεκυρωμένη μετάφρασή του (ΣτΕ 3184/2006). Κατά συνέπειαν, εφόσον ο τίτλος προσκομίστηκε, ύστερα από πρόσκληση του Τμήματος, δεν τίθεται πλέον θέμα εκπρόθεσμης προσκόμισής του, αφού αποδεικνύεται το επίμαχο προσόν και η αιτούσα δικαιούται των σχετικών μονάδων.   

Η Ελάσσων Ολομέλεια, εκτιμώντας τα στοιχεία της υποθέσεως – όπως αυτά αναλυτικώς ανεπτύχθησαν ανωτέρω – και υιοθετώντας προεχόντως τα περί υποχρεώσεως τηρήσεως και από το Α.Σ.Ε.Π. των κανόνων της χρηστής Διοικήσεως, τάσσεται, κατά πλειοψηφίαν, υπέρ της μειοψηφησάσης γνώμης του παραπέμψαντος Τμήματος στην οποίαν και αναφέρεται.
Εμειοψήφισαν ο Προεδρεύων της Ελάσσονος Ολομέλειας αντιπρόεδρος του Α.Σ.Ε.Π. Δημήτριος Σουλτανιάς και ο σύμβουλος Παναγιώτης Λάμπος, οι οποίοι τάχθηκαν υπέρ της πλειοψηφησάσης γνώμης του παραπέμψαντος τμήματος στην οποία και καθολοκληρίαν αναφέρονται.

Επαναλαμβάνουν μόνον τα ακόλουθα :

Η αιτούσα …. ήταν ιδιαιτέρως επιμελής κατά τη σύνταξη της αιτήσεως – υπεύθυνης δηλώσεώς της η οποία αποτελείται από τέσσερες (4) σελίδες και ανέγραψε στη δεύτερη σελίδα δώδεκα (12) και στην τέταρτη σελίδα τέσσερα (4) προσκομιζόμενα δικαιολογητικά. Στη δεύτερη σελίδα στον αριθμό δέκα (10) ανέγραψε ως προσκομιζόμενο δικαιολογητικό «ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ LOWER». Πουθενά στην αίτηση – υπεύθυνη δήλωσή της δεν αναγράφει ως προσκομιζόμενο τον ξενόγλωσσο τίτλο. Επομένως ο ισχυρισμός της ότι προσκόμισε τον απαιτούμενο τίτλο σπουδών είναι αβάσιμος. Στην οικεία προκήρυξη …. (Φ.Ε.Κ. …..) σελ. … αναγράφονται, σύμφωνα με το άρθρο 20 παρ. 7 ν. 2738/1999, τα εξής «Αντικατάσταση της αιτήσεως ή διόρθωση αυτής ή συμπλήρωση τυχόν ελλειπόντων δικαιολογητικών επιτρέπεται μόνο μέχρι τη λήξη της προθεσμίας υποβολής των αιτήσεων».
Επομένως, κατά τη μειοψηφούσα γνώμη, δεν αποδεικνύεται η καλή γνώση της Αγγλικής γλώσσας και ορθώς το Α΄ Τμήμα του Α.Σ.Ε.Π. με την προσβαλλόμενη απόφασή του …. της αφήρεσε 30 μονάδες από τη συνολική βαθμολογία.
Για τους λόγους αυτούς

Η Ελάσσων Ολομέλεια, επιλύουσα το παραπεμφθέν σε αυτήν ζήτημα τάσσεται κατά πλειοψηφίαν, υπέρ της μειοψηφησάσης γνώμης της αποφάσεως …. του Γ΄ Τμήματος και αναπέμπει σ’ αυτό την υπόθεση για περαιτέρω έρευνα.
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ                                    Η ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ
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